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PERCHÈ LIEMKE?

Noi di LIEMKE sviluppiamo e produciamo dispositivi di imaging termico di alta 
qualità – Made in Germany. Qualità e servizio soddisfano gli standard più elevati, 
senza eccezioni. Che siate cacciatori da appostamento, da foresta o da campo 
aperto, da LIEMKE troverete le vostre ottiche termiche di alta precisione adatte 
alle vostre esigenze e a tutte le condizioni del luogo di caccia.  

UNA QUALITÀ  
CHE CONQUISTA
Eccezionale nitidezza dell’immagine e miglio-
re riproduzione dei dettagli, grazie a potenti 
rilevatori e a un software di elaborazione di alta 
qualità: è questa la caratteristica delle nostre 
ottiche termiche LIEMKE. A seconda dei com-
piti richiesti dall’area, sono disponibili dispositivi 
portatili e Clip On in diverse configurazioni di 
portata e campo visivo.
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CON LA MASSIMA CURA E UN SERVIZIO 
D’ASSISTENZA MOLTO AFFIDABILE
Le ottiche termiche LIEMKE sono Made in Germany, sviluppate e prodotte 
in Germania! Decenni di esperienza nel campo dell’ottica, materiali di 
alta qualità e tecnologie del più alto livello giocano a favore dei nostri 
prodotti, ed è per questo che vi offriamo una garanzia fino a 3 anni. 
Assolutamente unica: la nostra politica di assistenza. Se ci inviate il vostro 
prodotto, vi garantiamo un tempo di riconsegna di 10 giorni.

COLLAUDATA NELLA 
PRATICA VENATORIA
I nostri sviluppatori LIEMKE sanno 
cosa è importante: massima qua-
lità dell’immagine, design com-
patto e robusto, funzionamento 
intuitivo, prestazioni durature, ra-
pidità operativa. Queste e e altre 
sofisticate funzionalità fanno delle 
nostre ottiche termiche i vostri 
compagni affidabili sul campo!



LEADER NELLA QUALITÀ DELL’IMMAGINE

Le cinque modalità di colore consentono di utilizzare l’ottica in qualsiasi 
condizione atmosferica e in base alle proprie preferenze. Le due modalità di 
immagine “Sole” e “Pioggia” garantiscono una riproduzione ottimizzata dei 
dettagli in condizioni diverse grazie all’equalizzazione del contrasto. Si applica 
ai dispositivi termografici delle famiglie LUCHS e KEILER.

MODALITÀ 
COLORE

Scegliete tra cinque diverse 
modalità di colore, in base 
alle vostre esigenze!

Se si desidera utilizzare solo 
due o tre modalità di colore, 
può essere fastidioso dover 
sempre passare attraverso 
tutte le modalità di colore. Per 
questo motivo, le modalità di 
colore non utilizzate possono 
essere disattivate nel sottome-
nu. In questo modo è possibile 
scegliere facilmente tra le 
modalità preferite.

White Hot: Per un’identificazione 
precisa di notte. Il soggetto è illumi-
nato mentre lo sfondo è scuro.

Black Hot: Fornisce un’impres-
sione visiva simile alla luce del 
giorno, con un soggetto scuro su 
uno sfondo chiaro.

Extra Dark: Basata sulla modalità 
White-Hot, con una luminosità 
complessiva inferiore e una to-
nalità di colore più calda, ideale 
per proteggere l’occhio da fonti 
luminose troppo chiare.

Red Hot: Per un rilevamento 
particolarmente rapido delle fonti 
di calore.

Rainbow: Per visualizzare le più 
piccole differenze di temperatura.
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MODALITÀ IMMAGINE

Scene diverse possono avere contrasti diversi. Sia nei paesaggi ad alto contrasto 
che in quelli a basso contrasto, come in caso di forte luce solare o pioggia, 
non è possibile ottenere una riproduzione ottimale dei dettagli con un’unica 
impostazione dell’apparecchio.

Invece di accettare compromessi insoddisfacenti o di dover effettuare complesse 
regolazioni di contrasto e nitidezza, gli apparecchi della gamma LUCHS e KEILER 
offrono una praticissima soluzione: due modalità d’immagine facilmente commu-
tabili per una riproduzione ottimale dei dettagli in diverse condizioni atmosferiche.

Sole

In scene come quella mostrata, in condizioni di pioggia prolungata, le differenze 
di temperatura sono molto ridotte e quindi il contrasto è basso. In questo caso, la 
modalità di immagine “Pioggia” aiuta a rendere più visibili le strutture del paesag-
gio aumentando in modo intelligente il contrasto, consentendo così un migliore 
orientamento nel paesaggio. 

In condizioni ambientali normali, la modalità d’immagine “Sole” visualizza le imma-
gini fedeli alla realtà. Le aree dell’immagine con elevate differenze di temperatu-
ra, come per esempio la selvaggina osservata, sono rappresentate in modo molto 
dettagliato in modo da consentire una valutazione sicura. 

Pioggia



VISORI TERMICI
UTILIZZO CONSIGLIATO
Range di rilevamento

0 – 800 m 800 – 1.600 m

BOSCO BOSCO/  
CAMPO APERTO

DISPOSITIVO PER OSSERVAZIONE

KEILER-25.1� 1.250 m

KEILER-1� 1.750 m

KEILER-2� 2.500 m

CLIP-ON

LUCHS-1� 1.750 m

LUCHS-25.1� 1.250 m

LUCHS-2� 2.500 m
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800 – 1.600 m 1.600 – 2.500 m

CAMPO APERTO/
MONTAGNA

KEILER-1� 1.750 m

KEILER-2� 2.500 m

LUCHS-1� 1.750 m

LUCHS-2� 2.500 m



LUCHS-2

LUCHS-1

LUCHS
GAMMA

LUCHS-25.1NOVITÀ
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UNA BUONA VISIONE 
DI NOTTE!
È veloce, silenzioso e i suoi occhi sono sei volte più sensibili alla luce di quelli di un 
essere umano. Ciò significa che non solo vede la sua preda al crepuscolo, ma la 
riconosce anche a grandi distanze nella completa oscurità: 
La lince in tedesco LUCHS

Abbiamo sfruttato proprio queste proprietà per le ottiche Clip On LIEMKE. 
Sperimentate l’oscurità attraverso gli occhi del cacciatore notturno e tenete la 
notte in pugno – con la famiglia LIEMKE LUCHS. 

La combinazione unica di ampio campo visivo e lunga portata con una qualità 
d’immagine insuperabile rende gli Clip-On termici della gamma LIEMKE LUCHS 
secondi a nessuno.nel segmento premium 

Grazie al loro design compatto, alla lunga durata della batteria e al 
funzionamento intuitivo, le ottiche Clip On LUCHS stabiliscono nuovi standard 
di qualità nell’uso pratico. Che si tratti di LUCHS-2, LUCHS-1 o LUCHS-25.1, ogni 
membro della gamma LUCHS è "Made in Germany": sviluppato e prodotto in 
Germania.

Ulteriori informazioni su: 
www.liemke.com
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MOLTEPLICI POSSIBILITÀ  
DI APPLICAZIONE

La famiglia LIEMKE LUCHS offre un concetto di  
funzionamento flessibile con tre modalità operative:
Standard:	 Preimpostato
Basico:	 Limitato all’essenziale
Individuale:	�Configurabile per l’utente tecnicamente interessato
Sono disponibili posizioni di memoria per la taratura di tre diverse 
armi/ottiche..

VELOCE E CON UN
FUNZIONAMENTO 
INTUITIVO

INTERRUTTORE A TRE POSIZIONI

Con un tempo di avvio di soli 5 secondi, l’unità è immediatamente pronta all’uso. 
L’interruttore meccanico visibile e tattile dell’interruttore meccanico assicura un 
funzionamento rapido e intuitivo – con arma imbracciata : OFF / Standby / ON

La migliore combinazione tra il potente sensore  
e l’obiettivo adatto per ottenere la massima precisione 
nel bosco e sul campo, a seconda del tipo e delle  
condizioni del territorio di caccia!

L’illustrazione mostra il  
LUCHS -2 con obiettivo  
da 50 mm.

GAMMA LUCHS
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UNA POTENTE COMBINAZIONE

Con funzione WIFI integrata per livestreaming, 
registrazione di foto e video tramite App e 
connessione USB-C. Inoltre, una memoria 
interna da 32 GB consente di catturare tutte 
le tue esperienze di caccia.

ENERGIA  
A VOLONTÀ
Tutti i modelli LUCHS sono dotati  
di una batteria ricaricabile integrata  
con un’autonomia fino a 9 ore.

COSTRUZIONE 
RESISTENTE
Tutti gli Clip On LUCHS sono progettati per 
soddisfare qualsiasi requisito di resistenza agli 
urti, come avviene anche per i cannocchiali 
da puntamento di alta gamma. Anche 
la pioggia, la polvere e le temperature 
comprese tra -20 °C e +50 °C non possono 
danneggiarli.

Grazie alla combinazione di campo visivo e portata, i dispositivi della gamma LUCHS sono 
adatti a diversi campi di applicazione: Il LUCHS-1, ad esempio, impressiona per la sua 
combinazione unica ed estremamente potente di un generoso campo visivo da 22 m a 
100 m e di una portata di 1.750 m.  Di conseguenza, l’immagine è completamente occupata 
in larghezza anche a basso ingrandimento.

LUCHS-1 ALTRI

CONNETTIVITÀ 
MULTIMEDIALE

Più panoramica: Rispetto a Clip-On 
di altri produttori, il LUCHS-1 copre 
completamente l’immagine del 
cannocchiale anche con un basso 
ingrandimento iniziale, circa 2x.

WiFi

Live-Streaming

VideoFoto

Memoria 
GB

USB-C



MADE IN
GERMANY

“�LA QUALITÀ  
DELL’IMMAGINE  
E LA NITIDEZZA DEI 
CONTORNI SONO  
PER ME IMBATTIBILI.”
Felix Seitz 
(27 anni, appassionato cacciatore)
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L’interruttore tattile a tre 
posizioni consente un 
utilizzo rapido e intuitivo 
anche imbracciando 
l’arma.

I dispositivi termici 
LIEMKE sono 
caratterizzati da una 
qualità d’immagine di 
assoluta eccellenza e 
da una lavorazione di 
alta qualità. 

“Made in Germany” 
qualità eccellente e 
servizio affidabile. 



Sensor 
384x288 

Pixel

Sensor 
640x512 

Pixel

35 
mm

25 
mm

50 
mm

Sensor 
640x512 

Pixel

Sensor 
640x512 

Pixel

Sensore 
640x512 

Pixel

Sensore 
384x288 

Pixel

Sensore 
640x512 

Pixel

NOVITÀ

LUCHS-2
Il modello a lungo raggio 
per la caccia in zone di 

caccia molto estese.

LUCHS-25.1
Il compagno universale 
di caccia all’aspetto o 
alla cerca nei boschi e 

nei campi. 

LUCHS-1
Il miglior tuttofare per la 

caccia nei boschi, nei cam-
pi e in territori misti.

UTILIZZO CONSIGLIATO

I modelli LUCHS si differenziano per i parametri 
dell’obiettivo/sensore con funzioni altrimenti 
identiche. Le differenze che ne derivano in termini 
di campo visivo e portata sono decisive per il loro 
campo di utilizzo a seconda delle condizioni del 
terreno di caccia. 
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PORTATA, CAMPO VISIVO  
E INGRANDIMENTO
Tuttofare o specialista? Le condizioni del terreno di caccia definiscono le 
esigenze dell’attrezzatura ottica. Determinanti: il campo di rilevamento, 
campo visivo e ingrandimento.

0 m 800 m 1.400 m 2.400 m

LUCHS-2

LUCHS-1

LUCHS-25.1

Bosco
Campo esteso / 

montagna
Bosco /  

campo esteso

2.500 m

1.750 m

1.250 m

NOVITÀ

Campo visivo  
15,4 m / 100 m

Campo visivo  
22 m / 100 m

Campo visivo 
18,5 m / 100 m



CONTENUTO DELLA CONFEZIONE 
GAMMA LUCHS

GAMMA LUCHS DATI TECNICI

- �LUCHS-Clip-on-termico

- �Protezione dell’obiettivo (montato)

- �Protezione dell filetto con 
conchiglia oculare gommata 
(montata)

- �Cavetto USB-C

- �Alimentatore con connessione 
USB-C e 4 adattatori a spina

- �Europa (Tipo C)
- �UK (Tipo G)
- �US (Tipo A)
- �AUS (Tipo I)

- �Adattatore filetto da M43x0,75 
a M52x0,75 con anello di 
bloccaggio

- �Chiave a gancio per adattatore 
filetto

- Panno pulizia delle ottiche

- �Istruzioni d’uso

MODELLO LUCHS-2 LUCHS-1 LUCHS-25.1
Sensore e obiettivo
Obiettivo 50 mm / f 1.0 35 mm / f 1.0 25 mm / f 1.0

Campo visivo 15,4x12,3 m / 100 m 22x17,6 m / 100 m 18,5x13,9 m / 100 m

Sensore (risoluzione e tipo)
640×512 VOx Mi-

crobolometro non 
raffreddato

640×512 VOx Mi-
crobolometro non 

raffreddato

384x288 VOx Mi-
crobolometro non 

raffreddato
Pixel Pitch 12 μm 12 μm 12 μm

Pixel-campo visivo/ PFOV 0,24 mrad 0,34 mrad 0,48 mrad

Frame rate 50 Hz

NETD 50 mK 50 mK 40 mK

Ingrandimento ottico 1x (2x Zoom diretto disponibile)

Rilevazione termica fino a 2.500 m 1.750 m 1.250 m

Display 1.024x768 OLED Display a colori

Funzioni e media
Drahtlose Verbindung/Speicher WiFi / 32 GB imemoria interna

Durata della batteria Integrata, fino a 9 ore di autonomia integrato, fino a 10 ore 
di autonomia

Alimentazione esterna USB-C

Caratteristiche fisiche e 
ambientali

Dimensioni 171×64×65 mm 161x64x65 mm 156x64x65 mm

Peso 625 g 580 g 580 g

Impermeabilità IP67

Temperatura d’esercizio da –20°C a +50°C

Filetto di connessione M43x0.75

NOVITÀ
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LIEMKE FFL
La leva FFL (Fast Focus Lever) 
consente di mettere a fuoco in 
modo rapido e semplice il dispositivo 
LUCHS senza dover avvolgere l’intero 
obiettivo. Gli arresti assicurano che 
si rimanga sempre all’interno del 
campo di messa a fuoco. Adatto per 
LUCHS-2 e LUCHS-1.

ADATTATORI A MORSETTO 
LIEMKE
L’adattatore a morsetto LIEMKE CM ha un profilo molto 
basso e consente un fissaggio preciso e stabile dei Clip 
On ai cannocchiali . L’ampia superficie interna dell’a-
dattatore a morsetto, rivestita in gomma, garantisce un 
accoppiamento stabile e allo stesso tempo protegge 
il rivestimento del cannocchiale. L’adattatore CM è 
disponibile in varie misure,  
da 30 a 65 mm.

ACCESSORI LIEMKE

ADATTATOR BLASER PER CLIP-ON
Per un punto d’impatto costante in modo permanente quando si caccia con l’ottica 
termica, il loro collegamento affidabile con l’ottica da puntamento è di importanza cruciale.

Gli adattatori Blaser garantiscono questo tipo di collegamento: sono facili da maneggiare, 
rapidi da montare e assolutamente ripetibili nell’uso. Mentre gli attacchi BL sono più 
convincenti in combinazione con i cannocchiali da battuta B1 e B2, gli adattatori CM si 
distinguono per la loro compatibilità con il Blaser Flip Cover, che può rimanere aperto sul 
cannocchiale quando si utilizza un attacco. 

L’immagine mostra un Blaser B2 1,7-10x42 iC con adattatore CM 46 e LIEMKE LUCHS-2.



KEILER
GAMMA

KEILER-1

KEILER-25.1

KEILER-2

NOVITÀ
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Ulteriori informazioni su: 
www.liemke.com

LA NOTTE 
NEL PALMO DI UNA MANO
Le unità portatili di qualità superiore di LIEMKE –  
piccole, compatte e potenti!

Le ottiche termiche della gamma KEILER combinano un’eccellente qualità 
d’immagine con una gestione intuitiva. Grazie al loro piccolo formato, possono 
essere utilizzate con una sola mano e riposte facilmente in qualsiasi tasca della 
giacca. Piccole si, ma potenti: grazie a sensori precisi e a un sofisticato software 
di elaborazione, vengono create immagini dall’aspetto naturale che rendono 
chiaramente riconoscibili anche i dettagli più sottili. I materiali di alta qualità e la 
lavorazione accurata consentono l’utilizzo in qualsiasi condizione atmosferica. 
Dal generalista nei campi e nelle foreste allo specialista della distanza per 
l’utilizzo in scenari di ampio raggio: osservazione confortevole di giorno e di notte 
con la massima precisione in formato tascabile!



UN’IMMAGINE 
BRILLANTE

Immagini brillanti grazie ai sensori ad alta risoluzione, a secon-
da del modello. Il sofisticato software di elaborazione delle 
immagini e le due modalità di acquisizione rapida per sole/
pioggia garantiscono un’immagine naturale con un eccellente 
riconoscimento dei dettagli in diverse condizioni atmosferiche. 
Cinque modalità di colore consentono di utilizzare il termico in 
base alle proprie preferenze. 
Ulteriori dettagli sulle modalità colore e immagine alle pagine 4 / 5.

UTILIZZO FLESSIBILE E AMBIDESTRO
Per una presa sicura: un passante per la mano, a cui può essere 
agganciato anche il laccetto da collo, consente una presa facile e 
sicura, sia con la mano destra che con la sinistra. Attrezzati per ogni 
situazione di caccia!

COMPATTO  
E ROBUSTO
Solo il meglio: il robusto alluminio 
dell’obiettivo, dell’oculare e della montatura, 
il corpo in plastica rinforzata con fibra di vetro 
e gli inserti in gomma consentono l’utilizzo 
anche nelle condizioni più avverse! Resiste 
anche a brevi immersioni*!

*30 min a 1 m di profondità

White Hot Extra Dark Red HotBlack Hot Rainbow

GAMMA KEILER
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COMODO – ANCHE 
PER CHI PORTA GLI 
OCCHIALI
Mantenere una vista d’insieme in ogni 
momento: La conchiglia oculare può essere 
regolata per l’uso con o senza occhiali, con 
un campo visivo completo. Un altro van-
taggio: anche in situazioni difficili è possibile 
un’osservazione illimitata, poiché non è 
necessario mantenere una distanza esatta 
dall’occhio.occhio non deve essere mante-
nuto.occhio non deve essere mantenuto.

BATTERIA 
INTERCAMBIABILE 
DI LUNGA DURATA
La batteria offre un’autonomia fino a nove 
ore e si ricarica in tre ore con la funzione di 
ricarica rapida tramite USB-C. Grazie alla 
chiusura a baionetta, la batteria può essere 
sostituita in modo rapido e silenzioso. Com-
ponente aggiuntivo: il CHARGER-K, disponi-
bile come accessorio – può essere utilizzato 
anche come power bank!

CONNETTIVITÀ 
MULTIMEDIALE
Le unità portatili della gamma KEILER pos-
sono essere facilmente collegate all’app 
LIEMKE grazie al WiFi. Inoltre, è possibile 
salvare comodamente immagini e video. 
In questo modo potrete registrare in modo 
permanente le vostre avventure di caccia!

WiFi

Live-Streaming

VideoFoto

Memoria 
GB

USB-C

L’immagine mostra il 
KEILER-1 con l’obiettivo da 
35 mm..



La batteria dei 
dispositivi KEILER 
può essere rimossa 
in modo rapido e 
silenzioso grazie 
all’attacco a 
baionetta. 

Il cinturino a tutto giro garantisce 
l’utilizzo sia con la mano destra 
che con la sinistra. 

La conchiglia oculare 
è regolabile per l’uso 
con o senza occhiali. 



MADE IN
GERMANY
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“�LA VALUTAZIONE 
TRAMITE UN  
TERMICO NON  
È MAI STATA COSÌ 
RICCA DI  
DETTAGLI.”



INTUITIVO DA USARE E  
REGOLABILE INDIVIDUALMENTE
Funzionamento semplice e chiaro grazie all’eccellente ergonomia, anche in 
condizioni di completa oscurità! L’elemento centrale di controllo è la rotella di 
scorrimento posizionata al centro: può essere utilizzata per controllare in modo 
intuitivo il menu, lo zoom e altre funzioni. Il menu di navigazione può anche essere 
personalizzato. È possibile scegliere tra modalità standard, personalizzate e di 
livello base, oltre a un menu rapido. Questo consente di accedere alle funzioni più 
utilizzate e di passare alle modalità di visualizzazione preferite in un batter d’occhio 
durante la visione! 

Interruttore 
Spento /  
Standby / On

Tasto Menu

Rotella di 
scorrimento

Tasto di 
funzione

Tasto foto /  
video

On

Standby

Off



MADE IN
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MODELLO KEILER -2 KEILER -1 KEILER -25.1
Sensore e valori ottici
Obiettivo 50  mm  /  f 1.1 35  mm  /  f 1.0 25 mm  /  f 1.0

Campo visivo 15.4×12.3 m / 100 m  
–8.8×7.0°

22x17,6 m / 100 m 
–12.5°x10.0°

18,5x13,9 m / 100 m 
–10.5°x8°

Sensore (risoluzione e tipo) 640x512 VOx 640x512 VOx 384x288 VOx

Pixel Pitch 12 μm

Pixel-campo visivo/ PFOV 0,24 mrad 0,34 mrad 0,48 mrad

Range di rilevamento 2.500 m 1.750 m 1.250 m

Frame rate 50 Hz

NETD 50 mK 50 mK 40 mK

Ingrandimento
Ingrandimento di  
base 2,7x (zoom  

digitale fino a 14,0x)

1,9x Ingrandimento di 
base (zoom  

digitale fino a 10,0x)

2,4x Ingrandimento di 
base (zoom  

digitale fino a 10,0x)

Range di messa a fuoco da 1 m a infinito

Display 1024 × 768 px OLED

Funzioni e media
Memoria interna 32 GB

Compatibilità Wifi e App si

Durata della batteria fino a 9 ore fino a 10 h

Caratteristiche fisiche e ambientali
Dimensioni 163x75x55,5 mm 158x72x47 mm 147x72x47 mm

Peso 510 g 465 g 445 g

Impermeabilità IP67 (A tenuta di polvere/impermeabile per brevi immersioni)

Temperatura di esercizio / 
stoccaggio -20 °C bis +50 °C / -40 °C bis +70 °C

GAMMA KEILER DATI TECNICI NOVITÀ



Sensor 
384x288 

Pixel

Sensor 
640x512 

Pixel

35 
mm

25 
mm

50 
mm

Sensor 
640x512 

Pixel

Sensor 
640x512 

Pixel

Sensor 
640x512 

Pixel

35 
mm

25 
mm

UTILIZZO CONSIGLIATO

Stesse funzioni e caratteristiche, diverse portate, 
sensori e obiettivi. Quale sia il dispositivo della 
gamma KEILER più adatto dipende in larga misura 
dalle condizioni del territorio.

Sensore 
640x512 

Pixel

Sensore 
384x288 

Pixel

Sensore 
640x512 

Pixel

KEILER-2
Il modello a lungo raggio 
per la caccia in zone di 

caccia molto estese.

KEILER-25.1
Il tuttofare per la caccia 
alla cerca o dall’altana 

nella foresta e nei campi.

KEILER-1
Il miglior tuttofare per la 

caccia nei boschi, nei cam-
pi e in territori misti.

NOVITÀ



KEILER-2

KEILER-1

KEILER-25.1

2,7x

1,9x

1.250 m

2,4x

2.500 m

1.750 m

26
–

27

KEILER-2

KEILER-1

KEILER-25.1

2,7x

1,9x

1.250 m

2,4x

2.500 m

1.750 m
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0 m 800 m 1.400 m 2.400 m

KEILER-2

KEILER-1

KEILER-25.1

Campo visivo  
15,4 m / 100 m

Campo visivo  
22 m / 100 m

Campo visivo  
18,5 m / 100 m

2,7x

1,9x

1.250 m

2,4x

Bosco
Ampio campo / 

montagnaBosco / ampio campo

2.500 m

1.750 m

PORTATA, CAMPO VISIVO  
E INGRANDIMENTO

Parametri rilevanti per la pratica venatoria a confronto.

NOVITÀ



CONTENUTO DELLA CONFEZIONE GAMMA KEILER

- �Termocamera LIEMKE KEILER  
con cinturino da polso

- �1x LIEMKE BP-K batteria Li-Ion

- �Tracolla slim

- �Custodia in neoprene

- �Adattatore per cavalletto con viti  
e chiave angolare

- �Alimentatore con connessione  
USB-C e 4 adattatori a spina

- �Europa (Tipo C)
- �UK (Tipo G)
- �US (Tipo A)
- �AUS (Tipo I)

- �Cavo da USB-C a USB-A  
(ricarica/trasferimento dati)

- �Panno pulizia delle ottiche

- �Istruzioni per l’uso

- �Adattatore per cinghie LIEMKE

ACCESSORI LIEMKE GAMMA KEILER

LIEMKE Flip Cover  
KEILER M & L
Copriobiettivo con 
anello adattatore da 
avvitare. Protegge 
l’obiettivo da polvere, 
sporcizia e umidità.

Tracolla LIEMKE
Gli spallacci LIEMKE si distinguono per il loro design 
funzionale e il massimo comfort. Grazie a due 
passanti regolabili in lunghezza, la tracolla può 
essere adattata alle vostre esigenze. Leggermente 
imbottite. Materiale: 
neoprene. 
Disponibile in nero  
e arancione.
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Le batterie non 
sono incluse.

Caricabatterie 
LIEMKE Charger-K
Caricatore per due batterie BP-K 
Li-Ion con funzione di ricarica 
rapida.Può essere utilizzato 
anche come power bank.

Batteria LIEMKE  
BP-K
Batteria BP-K agli ioni di litio per 
la gamma KEILER con chiusura 
a baionetta come batteria 
supplementare sostituibile. 



Il Multirail LIEMKE con il punto rosso SIG SAUER BRAVO3 e un Clip-On 
LIEMKE è una soluzione unica e compatta per la caccia notturna.

Soprattutto con il LUCHS-1, questa combinazione mostra tutti i suoi 
punti di forza. Il campo visivo del BRAVO3 è più ampio del 30% 
rispetto a quello dei cannocchiali da puntamento convenzionali ed 
è completamente riempito dall’immagine termica del LUCHS-1. Con 
i suoi 335 mm, la combinazione è notevolmente più corta di altre 
soluzioni e l’attacco può essere rimosso in qualsiasi momento grazie 
a un connettore rapido. 

LIEMKE Multirail Blaser con SIG SAUER BRAVO3 e LUCHS-1

LIEMKE  
MULTIRAIL
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LIEMKE Multirail Picatinny con  
SIG SAUER BRAVO3 e LUCHS-1.

Il campo visivo del BRAVO3 è 
più ampio del 30% rispetto ai 
cannocchiali convenzionali. 
ed è completamente 
riempito dall’immagine 
termica del LUCHS-1. 

CAMPO VISIVO PIÙ 
AMPIO DEL 30 %

Il LIEMKE Multirail Blaser può essere 
rapidamente rimosso e rimontato con una 
precisione sempre ripetibile. Il raccordo 
rapido montato sull’attacco consente di 
utilizzare comodamente il Clip-On anche 
per l’osservazione.

100 % DI RIPETIBILITÀ

Con una lunghezza complessiva 
di soli 335 mm, la combinazione 
di BRAVO3 e LUCHS-1 è lunga 
quanto un cannocchiale 
convenzionale senza Clip-On 
montato.

COMPATTO
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LIEMKE · Catalogo: IT · 01 / 2024
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alla costruzione, al design, alla versione e all’entità 

della fornitura.
Nessuna garanzia per possibili errori.

Rispettare le norme di legge per l’acquisto e l’utilizzo di ottiche termiche 
nel proprio stato o provincia.

LIEMKE GMBH & CO. KG
Per L’Italia:

Blaser Group Srl
Castel D’Azzano (VR)

info.it@blaser-group.com

www.liemke.com


